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Skripsi ini membahas mengena campur kode yang terdapat dalam buku Kampus K abel naya-Menjadi
Mahasiswa di Uni Soviet karya Koesalah Soebagyo Toer. Metode yang digunakan dalam penelitian ini
adalah metode deskriptif. Penulis menganalisis tipe pembentukan campur kode dengan teori Hoffmann dan
Musyken, sedangkan faktor pemicu campur kode dengan teori Holmes, Hoffmann dan Saville-Troike. Dari
analisis pada bab tiga diperoleh hasil bahwa tipe pembentukan campur kode pada buku Kampus Kabelnaya
karya K oesalah Soebagyo Toer adalah campur kode dalam kalimat, bukan dalam makna dan juga tidak ada
perubahan secara fonologis. Selain itu, campur kode dalam buku ini adalah berupa kata, frasa, idiom, dan
kalimat. Faktor pemicu campur kode yang tidak pernah muncul dalam buku ini yaitu faktor pengulangan,
partisipan, dan kutipan langsung atau pernyataan ideologis. Secara umum, Koesalah dalam buku ini
bertujuan untuk menunjukkan kekhasan bahasa Rusia, terutama ungkapanungkapan yang tidak dapat
ditemukan padanan katanya dalam bahasa utama, yaitu bahasa Indonesia.

<hr>

<b>Abstract</b><br>

Thisfinal paper discusses about the code mixing in the book Kampus K abelnaya-Menjadi Mahasiswa di Uni
Soviet by Koesalah Soebagyo Toer. The method used in this research is descriptive method. The writer
analyzes forming types of code mixing by the theories of Hoffmann and Musyken, whereas the triggering
factor influencing the code mixing by the theories of Holmes, Hoffmann and Saville- Troike. From the
analysis in chapter four obtained results that the types of codemixing forming in the in this book is a type of
code-mixing forming in a sentence, not in meaning and also no change in phonological side. In addition, the
forming of code-mixing in this book are formed from words, phrases, idioms, and sentences. The triggering
factor that never appearsin this book is the repetition factor, participants, and direct quotations or
ideological statement. In general, Koesalah in this book aims to show Russian peculiarities, especially the
expressions that can not be found equivalent in the primary language, namely the Indonesian language.
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